
 

必 要 
 

３-１ Moving 引っ越し 

３-２ Housing 住宅 

３-３ Water Supply 水道 

３-４ Drainage, Sewage System 下水･し尿 

３-５ Electricity 電気 

３-６ Gas ガス 

３-７ Telephone, Telegram 電話・電報・郵便 

３-８ Postal Services 郵便 

３-９ Trash Pick-up ごみ 

３-１０ Hospital 病院 

３-１１ School Educational System 学校教育 

３-１２ Transportation 交通機関 

３-１３ Bank 銀行 

３-１４ Traffic Rules and Regulations 交通ルール 

３-１５ Tax 税金 





 
必 要 

 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

１７ 

 

3-1 Moving (Hikkoshi) ３－１ 引っ越し 

(1) You must follow the necessary procedures when you move your residence. 
● A month ～ a week before 

・As for transferring to another school (ask the school to certify a student and/or other 
necessary proof). 
・Telephone transfer (ask NTT office to disconnect telephone equipment). 
・Electricity, gas and telephone: notify each utility of your old and new addresses, your 

moving day, and respective Okyakusama-bango (customer-number) on monthly 
receipts, for a smooth transition. 
● A week ～ a few days before 

・Procedures of a moving-out notification, National Health Insurance, National Pension 
(each division of Hayama Town Hall issue your moving-out certificate. Take your 
seal, National Health Insurance Certificate and National Pension Certificate with 
you.) 
・Dog’s registration. 
・Water supply (inform your moving-out to the office at least 5 days before the day) 
・Inform your moving date and new address to every Insurance Agency you have a 

contact with. 
・Procedures of Bank or P.O. Savings Transfer system 

Ask the nearest post-office to forward your mail to your new address. (It is valid for 
a year.) 
・Cut large-size garbage into small pieces. If you can’t, ask the moving company to 

dispose them. 
・For stores and delivery companies settle all charges and discontinue deliveries i.e. the 

newspaper. 
● A few days before 

・Procedure for motorcycles, scooters, motorized bicycles. 
● On the moving day 

・Settle any outstanding charges (at your old address). 
・Ask the Waterworks bureau office in your new area to turn on the water. 
● After moving 

・Register your new address at the Town Hall within 2 weeks. Also follow procedures 
for National Health Insurance, National Pension, other pensions and benefits, and 
seal registration at the office. 
・Before attending new schools, you go to Kyoiku Iinkai (the Board of Education) and 

get a notification for transferring schools and hand it in to the school. 
・Procedures for Driver’s License and Car Registration. You go to the police office in 

your new district with proof of your new address (or a copy of resident registration, 
or Health Insurance Card). 
・Arrange for automatic withdrawals at banks or P.O. for utilities, etc. to stop for your 

old address and begin at your new address. 
・Dog Registration for the new address. 
・Hooking up your telephone. 

(1)引っ越しの手続き 

●１か月～１週間前 
・転校の手続き（通学している学校で在学証明書など

をもらう） 
・電話の移転（営業所へ取り外しの連絡） 
・電気・ガス・ＮＴＴの転居前と転居先の各営業所へ、

「お客様番号」・引っ越し日・新旧住所などを連絡

し、転居先で引っ越し当日から使えるようにする 
（「お客様番号」は領収書などに記載されている） 
 

●１週間～３日前 

・転出届・国民健康保険・国民年金などの手続き（各

市区町村窓口で、転出証明書などを発行してもら

う。印鑑・保険証・年金手帳が必要） 
・畜犬登録の手続き 
・水道の手続き（５日前までに営業所へ） 
・各種保険の各代理店へ引っ越し日や新住所など連絡 
・銀行で預金・各種自動引き落としの手続き 
・郵便物転送（1年間）…近くの郵便局窓口で 
・粗大ゴミ…粗大ゴミは小さく切断できるものはし、

できないもの危険なものは、引越し業者などに処

分を依頼する 
・出入りの商店へ連絡…新聞などの休止の連絡と清算 
 

 

 

 

 

 

 

●２～３日前 

・軽二輪車・原動機付自転車の手続き 
 
●当日 
・公共料金の精算 
・水道の手続き 
 
●引っ越し後 
・転入届・印鑑登録・国民健康保険・国民年金・各種

年金・手当などを新住所地の市区町村窓口で手続き

（転入届は14日以内に） 
･転校の手続き（教育委員会で転入学通知書をもらい､

新しい学校へ提出） 
・新しい住所を証明するもの（住民票の写し・健康保

険証など）・写真を持って、管轄の警察署で運転免

許証・自動車登録の手続き 
・銀行で預金・各種自動引き落としの手続き 
・畜犬登録の手続き 
・電話の移設（取りつけの手続き） 
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(2) Points of moving in and out  

● Preparations 
It is advisable to ask a moving company to help you move. The service 

charge differs depending on the company, the day you move, distance and the 
load. You should ask them to come and make an estimate before deciding. 
● After moving all your belongings 

Clean the house (room) before you move out. 
● Garbage 

If you have large items to dispose of upon moving, put them at the 
designated place on the designated day for non-burnable garbage.  There will be 
a charge for disposal of some large items.  Please contact the Center before  
putting out your large items to ensure they can be disposed of. 

 
Inquiries: Kurin Senta (Refuse Disposal Center) ( 876-1153 
 
 

 
(2)引っ越すときの注意 

●準備 
 引っ越しをするには、専門業者に依頼する

と便利です。料金は会社によって、引っ越

し日、運送距離、荷物によって異なるので

まず見積りにきてもらいます。 
●荷物を運び出したら 
 今まで住んでいた住居をきれいに掃除し

ます。 
●引っ越しごみ 
 引っ越しで出た粗大ごみ等は一部有料に

なります。町で処理できないものがありま

すので、クリーンセンターへ連絡して確認

してください。 
 
問合せ クリーンセンター 
 (876‐1153 
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3-2 Housing (Jutaku) ３－２住宅 

When you intend to stay in Japan for a long period, you can rent a house or an apartment. 
There are various terms concerning renting. 
 

 日本に長期滞在するときは、借家やアパート

を借りられます。ただし、借りるための条件が

いろいろあります。 

(1) House renting (Chintai jutaku) 

● Guarantor (Hosho-nin) 
When you rent a house (or room), you need to have a guarantor. The guarantor takes 

joint responsibility with you and when you fail to pay the rent he will have to pay on your 
behalf. A guarantor has to be either a Japanese who has the means to financially cover for 
you, or a foreigner who has been living in Japan for a long time and can prove to be 
financially able to be a guarantor. 

(1) 住宅を借りるとき 
●保証人 
 家を借りるときには「保証人」が必要です。

保証人は、本人が家賃を滞納したときは本人に

代って支払わなくてはならないなど、本人と連

帯責任を負います。保証人には、日本人で身分

が保証できる人か、長く住んでいて保証能力が

十分証明できる外国人が要求されます。 

● Real estate agent (Fudosan gaisya) 
It is common to approach the real estate agent when looking for a house to rent. 

However, as they have few English-speaking staff, it is advisable to bring along someone 
who can speak Japanese with you. And you can look through housing informational 
magazines and the advertisement, you are advised to have a tour of the house before 
contracting. The guidance tour is free.  
● Necessary expenses when renting a house 
Remuneration fees (Reikin)  

Paid to the landlord upon signing of contract. (1 ~ 2 months’ rent) 
Deposit (Shikikin)  

Paid to the landlord as a security for the rent. You should be able to get a refund upon 
cancellation of the contract. But you might not get a full refund, because expenses for 
Tatami (Japanese mats) repairs and interior work will be deducted from the deposit. 
(1 ~ 3 months’ rent) 

Housing fee (Tesuryo)  
Paid to the real estate agent. (1 month’s rent) 

Rent (Yachin)  
1 month’s rent. By the end of every month, you have to pay the rent for the coming 
month. 

Maintenance fee (Kyoekihi)  
Monthly fee for the electricity, water and cleaning of common areas like staircases and 
passage ways of the apartment complex and other maintenance. There are cases that this 
is included in the rent. 
● Renewal or cancellation of contract 
Contract renewal  

The period of a rental contract is usually 2 years. The rent is often raised on a renewal. In 
some cases, a month’s rent has to be paid to the landlord as handling fees. 

Contract cancellation  
Once you have decided to move out and want to cancel the contract, you have to inform 
the landlord 1 - 2 month before you will leave, you might not be able to get a refund 
from the deposit you paid. Also, you are not allowed to sublet to any other person, even 
if your contract has not expired yet. 
 

 

● When signing a contract 
Make sure you check the contract thoroughly before signing it to avoid trouble in the 

future. 
 

●不動産会社 
 借家を探すなら不動産会社に行くのが一般

的です。しかし、外国語を話すスタッフがいる

不動産会社は少ないので、日本語を話せる人と

一緒に行くことを勧めます。また、住宅情報誌

も発行されていますが、必ず実際に部屋を見て

から決めてください。案内料は無料です。 
●家を借りるとき必要な経費 
礼金……契約時に家主に支払います。 
 (家賃の１～２か月分) 
敷金……家賃支払いの担保として家主に預け

ておくお金です。解約のときに払い戻される

のが原則ですが、借主の使用が原因で劣化し

た住居の修理代が差し引かれ全額が戻らな

い場合があります。(家賃の１～３か月分) 
手数料……仲介の不動産業者に支払います。(家
賃の１か月分) 
家賃……１か月分の部屋代です。月末までに翌

月分を前払いします。 
共益費……アパートの階段・通路など共用部分

の電気代・水道代・清掃費その他の管理維持

に要する一か月間の費用です。家賃に含まれ

る場合もあります。 
 
 
 
 
 
●契約更新と解約 
契約更新……賃貸契約の期間は普通２年間で

す。更新時に家賃が値上げされることが多い

ようです。更新時に家主に１か月分くらいの

手数料を支払うこともあります。 
解約……引っ越しなどで契約を解除したいと

きは、契約内容にしたがって事前(１～２か月
前)に家主に通知しなくてはなりません。通知
せずに引っ越したり、引っ越しの直前に通知

したりすると敷金が戻らないことがありま

す。また、契約期間が残っていても他人に居

住の権利を譲ることはできません。 
 
●契約のときに注意すること 
 トラブルの元になるので、契約書をしっかり

チェックしてから契約してください。 
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(2) Points of after moving in  

・You must take off your shoes at the entrance before entering the house. This is a must ! 
・To take a Japanese-style bath, you wash yourself before entering the bathtub. It is not 

necessary to change the water in the bathtub for each one’s bathing, so you have to try 
not to get it dirty. If there is no bath in your house (room), you go to a public-bath called a 
SENTO. A SENTO has two separate bathing areas for Men and Women. There are also 
small bathtubs for warming the body, but you have to wash yourself before entering. You 
need a towel and soap. A fee is charged. 
・As the drains and toilets can get clogged easily, do not throw garbage down them. 
・Be careful not to make noise at night which would disturb your neighbors. Japanese 

buildings are close to each other and the walls tend to be thin. 
・Only the persons who are named on the contract are allowed to live there. 
・Japanese houses (rooms) are usually not furnished. You have to furnish them yourself. 

This includes the oven, refrigerator and sometimes even the water heater. When looking 
for a place to live, make sure of everything necessary before moving in. 

 
 

 
 

(2)住んでからの注意 

・玄関でくつを脱ぎます。 
・日本式のふろでは浴槽外で体を洗います。湯

船の湯は一人入るたびに替えないので汚さ

ないように使います。住まいにふろがない場

合は、銭湯(公衆浴場)を利用します。銭湯の
浴室は男女別で、体は浴槽外で洗います。入

浴料・タオル・せっけんを持っていきます。 
 
・下水・トイレは詰まりやすいので、ごみなど

は流してはいけません。 
・近隣の迷惑にならないよう夜間は静かにしま

しょう 
・契約書に記載されていない人は同居できませ

ん。 
・基本的に家具がついていないので、自分でそ

ろえてください。 
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3-3 Water Supply (Suido) ３－３ 水道 

(1) Application 
When you start to use water, fill in an application form and mail it to the waterworks 

bureau in your area. You can also telephone there. 
 

(1) 使用開始 
 水道を使い始めるときは、「水道使用開始申込

書」を郵送するか電話で申し込んでください。 
 

(2) Payment for water 
A meter for water will be checked every other month and the bill will be sent the 

following week. 
The amount of water will be stated in the bill. Payment of the bill should be made by the 

due date. 
 

(2) 水道料金の支払い 
 2か月に1回、メーターの検針をして水道料金
を算出します。納入通知書(請求書)は検針日の翌
週に郵送されます。 
 請求額は2か月分の合計額です。必ず納期限ま
でに支払ってください。 
 

(3) Discontinuance of the water 
Once you have registered to use water, a basic fee will be charged even if no water is 

used. 
If you are moving out or will not be around for quite a while, call the Waterworks Bureau 

at least 5 days before in advance to pay the amount due. 
When you make the call, make sure you have your bill or receipt from which you can 

quote your “Customer Number”. 
 

(3) 使用廃止 
 使用登録している間は、水を使わなくても基本

料金がかかります。引っ越しするときや長期間使

わないときは、料金の精算が必要なので、5日前
までに連絡してください。 
 なお、連絡するときは「水道使用量のお知らせ」

や「領収書」など、水道の番号が分かるものを用

意してください。 
 

(4) In case there is a leak (or an alleged one) 
Repairs or an inspection is required. Contact the Waterworks Bureau immediately. Also, 

you can stop the water by turning the valve clockwise in the meter box outside the house. 
Use this only as an emergency measure. 

An inspection by the Waterworks Bureau is free of charge, but you will have to pay for 
the repairs, if any. In the case of a rented house, check with the landlord regarding expenses 
for the repairs. 

(4) 漏水（またはその疑いがあるとき） 
 修理や漏水調査が必要です。すぐに連絡してく

ださい。また、応急処置として、屋外のメーター

ボックス内にあるバルブを右にまわすと水を止

められます。 
 なお、水道局がする漏水調査は無料ですが、修

理は有料です。借家の場合は家主と修理代金の負

担について確認しておきましょう。 
 

(5) In case your water is cut off 
One of the following cases might be the cause. (check with your neighbors or landlord) 
 

Waterworks 
Repairs in some areas might cause a cut-off or the water to become reddish-brown. You 
will be kept informed through leaflets. 

Accidental stoppage 
A sudden cut-off caused by water pipes breaking or electrical failure will be informed 
through loudspeaker trucks or local TV–radio, announcements. 

High-rise buildings 
Check with the manager if there is a breakdown in the pump. 

Others 
  Communicate to Waterworks Bureau. 
 

Inquiries ; Kanagawa-ken Kigyocho Suido-kyoku Zushi Eigyosho 
(Kanagawa-ken Waterworks Bureau Zushi Office)  
( 873-3925 

 

(5) 水が出ないとき 
 次のことが考えられます。近所や管理人に状況

を確認しましょう。 
 
水道工事 
工事のため断水や赤い水が出ることが予測さ

れる地域には事前にビラなどでお知らせして

います。 
突発事故の場合 
水道管の破裂や停電事故などによる突発的な

断水のときは、広報車などでお知らせします。 
中高層住宅 
受水槽のポンプの故障が考えられます。管理

人に確認しましょう。 
そのほか 
水道局へ連絡してください。 

 
問合せ 神奈川県企業庁水道局 逗子営業所 

(873‐3925 
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3-4 Drainage, Sewage System ３－４下水・し尿 

(1) Public sewage system (Kokyo gesuido) 
When the area you live in is provided with a public sewage system, you are legally 

obliged to do as follows: 
・ You should replace any pump toilets with a flush toilet within 3 years from a 

designated day. 
・ Stop using septic tanks immediately. All sewage and wastewater should be drained 

directly into the public system. 
Inquiries : Sewerage Division 

(1)公共下水道 

 公共下水道が整備され処理区域に指定された

ら、次のことが義務付けられます。 
・ 指定された日から３年以内に汲み取り式トイ

レを水洗トイレに改造すること 
・ し尿浄化槽をできるだけ早く廃止し、フロ場

や台所などの汚水とともに公共下水道に直接

放流すること 
問合せ 下水道課 
 

(2) Sewage charge 
The sewage charge for every user is determined according to the amount of tap water 

used. 
A sewage bill is sent to users for the preceding two months and paid at any bank or post 

office.  
Inquiries : Sewerage Division 

(2)下水道使用料 

 公共下水道の使用者は、排除した汚水の量（水

道水の使用量と同じ）に応じて下水道使用料を納

めてください。 
 水道水の検針が２か月ごとなので、下水道使用

料も２か月ごとに納めてください。 
問合せ 下水道課 
 

(3) Septic tanks (Jokaso) 
When you set up a septic tank in areas not provided with a public sewage system, you 

should apply beforehand and get an inspection after finishing the work. 
The septic tank should be used properly with routine cleaning, replenishment of 

disinfectants and maintenance inspections, which are necessary. It has to be cleaned once 
or twice a year by designated companies. After that you are also legally obliged to have an 
annual inspection on the tank. 
Inquiries : Environment and Health Div. Kamakura Hoken Fukushi Jimusho  

(Kamakura Health & Welfare Office)  ( 0467-24-3900 
 

(3)浄化槽 

公共下水道が整備されていない地域で水洗ト

イレ(浄化槽)を設置するときは、事前の届け出と
工事完了検査が必要です。 
 浄化槽は日常の維持管理が大切です。消毒液の

補充などの保守点検や、許可業者に依頼して年

1、２回汚泥の引抜などの清掃をしましょう。ま
た、年1回、神奈川県知事指定の検査機関で法定
検査も受けましょう。 
浄化槽の相談 
 鎌倉保健福祉事務所 環境衛生課 
 (0467‐24‐3900（代） 
 

●Septic tank maintenance 
Check the disinfectant, use an appropriate washing liquid, check ventilators and 

overflows, check the power of electric septic tanks, check for leaks, damage, or cracks, 
etc.  

●日常の管理方法 
消毒液の点検、適正な洗浄液の使用、掃気口・

排水口の確保、バッキ型の電気を止めない、

浄化槽の破損・汚水の漏れに注意する、など 
 

●Human waste collection 
Companies for cleaning the septic tank and collecting human waste. 
・Kikoba, Horiuchi, Nagae……Hayama Kogyo  ( 875-0643 
・Kamiyama-guchi, Shimoyama-guchi, Isshiki  
……Hayama Eiseisha  (875-3075 

 

●し尿汲み取り 
浄化槽清掃とし尿汲み取り業者 
・木古庭・堀内・長柄 
…葉山興業 (875‐0643 

・上山口・下山口・一色 
…葉山衛生社 (875‐3075 
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3-5 Electricity (Denki) ３－５ 電気 

(1) Application 
When you are using electricity for the first time upon moving in, follow these 

procedures: 
①Switch the Ampere Breaker to“入”(ON) 
②Switch the Circuit Breaker to“入” 
③Switch the Wiring Breaker to“入”．(In the case of a fuse-type Cutout switch, close 

its cover) 
④Write your name, the day you moved in on the “Starting of usage”card attached 

to the breaker and mail it. 
⑤If the electricity fails to work after completing the procedures above or if there is 

no “Starting of usage”card, call the Electric Company and someone will come at 
once. 

(1)使用開始 

引っ越し先で初めて電気を使うときは、次の順

序で操作してください。 
 

①アンペアブレーカーのスイッチを「入」にする。 
②漏電遮断器のスイッチを「入」にする。 
③配線用遮断器のスイッチを「入」にする。安全器

（ヒューズタイプ）の場合は、ふたをしめる。 
④ブレーカーなどに備え付けの「電気使用開始連絡

はがき」に氏名、入居日などを記入して送る。 
⑤以上のとおり操作しても電気がつかないときや

電気使用開始連絡はがきがないときは、連絡す

る。すぐに係員が来ます｡ 
 

(2) Types of electricity 
The electricity in Hayama is 50 hertz, 100 volts. Be careful not to use electrical 

appliances that are of a different frequency or voltage because they will not function 
properly and may cause a breakdown. Consult an appliance store when you move in. 

(2)電気の種類 

葉山は50ヘルツ100ボルトの地域です。 
周波数や電圧の違う器具を使うと、正常に機能し

ないばかりか、故障してしまうこともあるので注意

しましょう。引越しのとき、電器店に相談してくだ

さい。 
 

(3) Payment 
The meter reader comes once a month.  For another day you can pay at a 

convenience store, bank, post office or the Tokyo Electric Power Company. 
 

(3)料金の支払い 

検針員が毎月１回、検針時に振込票を届けます。後

日、振込票によりコンビニエンスストア、銀行、郵

便局または東京電力の窓口で支払ってください。 
 

(4) Sudden blackout 
Follow these procedures: 

●For using over the amount fixed on the contract at one time 
The ampere breaker will switch off automatically causing a black out. Follow 

these procedures:  
①Set all the switches on the distributing panel to “切”(OFF). 
②Switch the breaker, short circuit breaker and wiring breaker to “入”(ON) in that 

order. 

(4)家中の電気がつかなくなったとき 

次の順序で操作してください。 
●電気器具を一度に多く使い、契約した容量を超え

ると、アンペアブレカーのスイッチが自動的に切

れ、停電します。 
①配電板のスイッチをすべて｢切｣にする。 
②ブレーカー・漏電遮断器・配線用遮断器の順番で

「入」にしていく。 

●For circuit or lightning 
①Check if the circuit breaker is off. 
②Switch all the breakers to “切” (OFF) 
③Check if the ampere breaker is switched to“入” (ON)． 
④Switch the breakers to “入”(ON)． 
⑤Switch the wiring breakers to “入” (ON) one by one. 

 

●漏電や雷によるショックなどで漏電遮断器のス

イッチが切れたとき 
①漏電遮断器が切れていることを確認する。 
②配線用遮断器のスイッチは全部「切」にする。 
③アンペアブレーカーのスイッチが「入」になって

いることを確認する。 
④漏電遮断器のスイッチを「入」にする。 
⑤配線用遮断器のスイッチを一つずつ「入」にする。 
 

 
If the circuit breaker switches off on its own again as you are switching the wiring 

breaker on (Step ⑤), it means that either there is a short circuit or the circuit has been 
overloaded. Use only the remaining ones. If none of the circuits work, check by 
pressing the Test Button to see if the circuit breaker is working. Then switch on again. 

There might be a short in circuits, which do not work. Call for an inspection by the 
Tokyo Electric Power Company or an appliance store. 
 

 
 ⑤を操作中に再び漏電遮断器が切れたら、その回

路は漏電か使いすぎています。その回路を切り､他

の回路だけを使ってください｡また､どの回路も切

れない場合は､念のためテストボタンを押し、漏電

遮断器が作動することを確かめてから再びスイッ

チを入れて使ってください。 
使えない回路は漏電の恐れがあります｡すぐに、

東京電力か電気工事店へ点検を依頼してください。 
 



 
必 要 
 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

２４ 
 

 
(5) Discontinuance of usage 

Call the Electric Company as soon as you have fixed a date for moving out. 
Payment of the amount due and transfer arrangements have to be made before you 
move. 

When you call, state the “Customer number” which can be found at the bottom 
right of the bill or receipt. 
 
Inquires: Kanagawa Customer Center of Tokyo Electric Power Company   

(0120-99-5775  (Moving, Contract) 
(0120-99-5776  (Power failure, Charge etc.) 
 
URL: http://www.tepco.co.jp/en/index-e.html 

 

 

(5)使用廃止 

引っ越しの予定日が決まったら、前もって連絡し

ます。引っ越し前に、移転のための処置や料金の精

算などをします。 
連絡するときは、「電気ご使用量のお知らせ」や

「領収書」の右下に表示してある、お客様番号を知

らせてください。 
 
問合せ 東京電力㈱ 神奈川カスタマーサービス 
(0120-99-5775 （引越し、契約） 
(0120-99-5776 （停電、電気料金等） 

 



 
必 要 

 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

２５ 

 
3-6 Gas ３－６ ガス 

(1) Kinds of gas 
Your appliances must match your gas supply!! 
There are 2 types of gas: City Gas and LP Gas (Propane). When you move in, check 

with the landlord or caretaker what kind of gas you have. 
The City Gas supplied in Hayama is 13A (Natural Gas). It can be dangerous if the 

type of gas does not fit the gas appliance, gas may cause fires or incomplete combustion 
and gas asphyxiation. Call the gas company if you cannot determine the type of gas 
appliances you have. 

In the case of LP gas, check with the landlord or caretaker for the LP gas supplier. 
 

(1) ガスの種類 

 ガスは大きく分けて、都市ガスとＬＰガス（プロ

パン）の２種類があります。引っ越してきたときに、

家主や管理人に都市ガスかＬＰガスかを確認して

から使用してください。 
 葉山町内の都市ガスは、13Ａ（天然ガス）を供給
しています。ガスの種類と器具が合わないと、火災

や不完全燃焼による中毒事故を起こすことがあり、

非常に危険です。使用するガス器具の種類が分から

ないときは、連絡してください。 
 なお、ＬＰガスの場合は、家主や管理人に取引が

あるＬＰガス会社を教えてもらいましょう。 
 

(2) Application for usage 
Arrangements have to be made before you can start using gas. Call the gas company 

to fix a date and time after checking the following items: 
・Address 
・Name of the building, Apt. No. 
・Using type of gas appliances.（Bath, Gas cooker etc.） 

(2) 使用開始 

ガスを使い始めるときは、立ち会いが必要になり

ます。次のことを確認してから希望の日時を連絡し

てください。 
・住所 
・建物の名称・室番 
・使用するガス器具の種類 
    （風呂、ガステーブル等） 

 
(3) Gas leak (Gasu more) 

If you smell gas leak, take the following precautions after which you should call 
Tokyo Gas immediately. (You can call any time 24 hours) 
・Do not use fire, or tobacco. 
・Do not touch any switch, plug or outlet of electrical appliances (ex. Extractor fan)  
・Open the doors and windows wide to let the gas out. 
・Turn off the valves of the appliances, the gas outlets and the meter. 

 

(3) ガス漏れ 

ガスのにおいがするときは、次のことに注意し

て、必要な措置を行ってから、すぐに東京ガスへ連

絡してください。24時間、受け付けています。 
・タバコなどの火気は絶対に使用しない。 
・換気扇などの電気器具のスイッチやコンセントに

手を触れない。 
・窓や戸を大きく開けて、ガスを外に出す。 
・器具栓・ガス栓・メーターコックを閉める。 
 

(4) If you cannot get gas  
The safety switch on the gas meter will operate automatically, stopping the gas 

supply in the following cases. 
・When there is a large outflow of gas. 
・When the gas appliances are left on for a long time consuming a lot of gas. 
・When there is a large earthquake. 
When you want to resume the gas supply again, follow the “Procedures to reopen the 

safety valve”. If this does not work after a repetition of 2/3 times, call the gas company. 

(4) ガスが出ないとき 

次のような場合には、ガスメーター内の安全装置

が作動して、ガスの供給を自動的に停止します。 
・ガスが大量に流出したとき 
・器具の消し忘れなどで、ガスを長時間使用しつづ

けたとき 
・大きな地震があったとき 
再び､ガスを使用するときは、「復帰の手順」によ

り操作してください。なお、２～３回繰り返し操作

しても復帰しないときは、連絡してください。 
 

(5) Discontinuance of usage 
Call at least 2-3 days before you move out to pay the amount due. When you call, 

state the “Customer number” on the bill or receipt. 
 
 
 
Inquiries: Okyaku-sama (Customer) Center of Tokyo Gas  ( 0570-002211 
 

(5) 使用停止 

 引っ越していくときは、料金の精算が必要になり

ますので、２～３日前までに連絡してください。な

お、連絡するときは、「ガスご使用量のお知らせ」

や「領収書」に表示してあるお客様番号をお知らせ

ください。 
 
問合せ 東京ガス㈱ お客様センター 
 (0570-002211 (NTTナビダイヤル) 



 
必 要 
 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

２６ 
 

 
3-7 Telephone, Telegram (Denwa, Denpo) ３－７ 電話・電報 

(1) How to use a public telephone  

●Method 
The public telephones are in various colors; they are more or less the same. Pick up the 

receiver and insert a coin (10 yen or 100 yen) or a telephone card. You can start dialing 
once you hear the dial tone. 

When you hear a beep sound in the midst of your call, it means you have run out of 
money. Insert more coins or another card if you want to continue. 
 
●Types of public telephones 

Gray……10 yen or 100 yen coins, telephone cards can be used. There are some, 
which only accept telephone cards. 

Green…10 yen or 100 yen coins, telephone cards can be used. There are some, 
which only accept telephone cards. 

Pink……Only 10 yen or 100 yen coins can be used. 
 

Take note that whatever type of phone you use no change will be returned to you when 
you phone with a 100 yen coin. 

 
●Telephone card 

It is convenient to use telephone cards instead of coins. 
If you insert a telephone card, the remaining units (10 yen units) will be shown on the 

phone. two kinds of telephone cards are available: 500 yen and 1,000 yen． 
 
 

●International calls on the public telephone 
International calls can be made from public telephones (gray or green in color), which 

have golden panels. They can be used to make both domestic and international calls. 
 

(1) 公衆電話のかけ方 
●使い方 
公衆電話にはいろいろな色のものがありま

すが、使い方はほぼ同じです。 
 受話器をはずしてから、硬貨（10円か100円）
またはテレホンカードを投入し、発信音が聞こ

えたらダイヤルします。 
 通話中の「ピー」という音は、料金が切れて

きた合図です。続けて通話したいときは、追加

の硬貨かカードを入れてください。 
●公衆電話の種類 
・灰色…10円と100円硬貨、テレホンカードが
使えます。テレホンカードのみ使用のタイ

プもあります。 
・緑色…10円と100円硬貨、テレホンカードが
使えます。テレホンカードのみ使用のタイ

プもあります。 
・ピンク…10円と100円硬貨のみ使えます。 
なお、どの色の機種からも100円硬貨を使用し
たときは、つり銭は戻りません。 
 
 
●テレホンカード 
テレホンカードは、硬貨を投入する代わりに

利用するものです。 
テレホンカードは、カードを投入すると電話

機に残り度数（10円単位での通話可能回数）が
表示されます。 
テレホンカードの価格は、500円・1000円の

２種類があります。 
●公衆電話からの国際電話 
公衆電話で、電話機の前面に次のような金色

のパネルの表示がある国際通話兼用公衆電話

（灰色・緑色）から、国際電話がかけられます。 
 



 
必 要 

 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

２７ 

 
(2) Installation and discontinuance of telephone 

●Installation 
When you want to hook up a phone or install a telephone line, apply at the NTT office. 

You can also buy a line from someone who no longer needs it．An identification 
document such as your Alien Registration Card or passport is required when you make an 
application. An installation fee is charged． 
●Discontinuance 

When you want to discontinue the usage of your line call 116. Your telephone number 
might change, depending on the area you are moving to.  
●3-digit numbers for inquiries telephones. 

( 116－installation, transfer, consultation 
( 113－breakdowns 
( 104－telephone directory 
( 106－collect call 

●Telephone information in English 
NTT information offers an English counseling service about telephone. 

Customer Conversation Center (NTT Information) (0120-364463 
World navi URL : http://www.0033worldnavi.com/en/ 
Townpage URL : http://english.itp.ne.jp/ 

 

(2) 電話の加入・廃止 

●電話の加入 
電話を設置したいときは、ＮＴＴで申し込ん

でください。使用しなくなった人の電話を譲り受

けて使用する方法もあります。 
申し込みには、外国人登録証明書か旅券など

顔写真のある身分を証明するものが必要です。設

置には、費用がかかります。 
●電話の廃止  
使用を廃止するときは、(116に連絡してくだ

さい。転居先によっては、電話番号が変わる場合

もあります。 
●電話に関する３桁番号 
(116……電話の設置・移転・相談 

 (113……電話の故障 
 (104……電話番号案内 
 (106……コレクトコール 
●英語による電話案内 
 ＮＴＴインフォメーションでは、電話に関する

相談を英語でサービスしています。 
外国語受付相談センター（NTT インフォメーシ
ョン）(0120-364463 (フリーダイヤル) 
 

(3) Payment 

A bill for telephone charges and basic fees will be sent to you once a month．Pay at the 
NTT office, the bank, post office or the convenience store. You can also arrange for 
automatic money withdrawal from your account at the bank or post office, bring the bill or 
receipt with you to make the application. 
 

(3) 支払い 

１か月ごとに回線使用料と利用した通話料を

足した料金が請求されます。料金は、ＮＴＴ、銀

行、郵便局の窓口、コンビニエンスストアで支払

うことができます。 
また、銀行や郵便局などのあなたの口座から

自動的に支払うこともできます。銀行や郵便局な

どの取扱機関へ、電話料金請求書または領収書を

もって申し込んでください。 
 

(4) Domestic call 

●Telephone directory 
English Telephone Directory (East Japan edition), which contains mostly business 

listings. 
Inquiries: NTT English Telephone Directory Office: (0120-460815 

Townpage URL : http://english.itp.ne.jp/ 
The first few figures of the telephone number (after the figure 0) is the area code. 
Example:  046: Within Hayama, Zushi, Miura, Yokosuka 

 045: Within Yokohama 
 03: Within Tokyo’s 23 wards 
 

If the telephone number you are calling has the same area code as yours, you do not 
have to dial the code. However, if the area code is different from yours, you have to dial it. 

Although most domestic calls are handled by NTT, there are other phone companies 
which deal in out-of-town call. You can make out-of-town call from public phones with a 
special card． 

 
Inquiries:   

KDDI Co.     (0077-777 (dial free) 
Japan Telecom Co., Ltd.  (0088-82 (dial free)  

 

 

(4) 国内電話 

●電話番号 
 英語の電話帳があります。 
 
問合せ ＮＴＴ英語電話帳センター 
 (0120-460815 (フリーダイヤル) 
電話番号は最初の数字（０が最初に付く数字）

は、地域別に付けられている市外局番です。 
〈例〉046：横須賀市・三浦市・逗子市・葉山町

内 
045：横浜市内 
03：東京23区内  

あなたがかけている電話と同じ市外局番を持

つ相手に電話するときは、市外局番をダイヤルす

る必要はありません。異なる市外局番を持つとき

は、市外局番からダイヤルします。 
国内電話は主にＮＴＴが取り扱っています

が、他に市外電話サービスを取り扱う会社があり

ます。公衆電話からも通話できますが、専用カー

ドが必要です。 
問合せ 
ＫＤＤＩ    (0077-777（フリーコール） 
日本テレコム (0088-82（フリーコール） 

 



 
必 要 
 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

２８ 
 

 
(5) International call 

There are 2 methods to make an international call, direct calls or operator-assisted 
calls. 
Inquiries:  KDDI Corporation (KDDI)  ( 0057 (dial free) 

Cable & Wireless (IDC)  ( 0061 (dial free) 
International Telecom Japan (ITJ)  (0088-41 (dial free) 

      URL : http://www.ntt.com/index-e.html 
http://www.ntt-east.co.jp/index_e.html 
http://www.japan-telecom.co.jp/english/index.html 
 

 

(5)国際電話 

国際電話には、自分で直接ダイヤルする方法とオ

ペレーターに申し込む方法の２通りあります。 
問合せＮＴＴコミュニケーションズ 

(0120-506506 
ＫＤＤＩ (0057（フリーコール） 
ケーブルアンドワイヤレスＩＤＣ 

(0061（フリーコール） 
日本テレコム (0088-41（フリーコール） 

 
 

(6) Telegram 

●Domestic telegrams 
Application: 

Application can be made by NTT at Tel 115. Tell the operator your name, address, 
telephone number and the name, address of the addressee, your message and the date 
and time you want it sent. 
Payment: 

The charge is based on the number of characters. The amount due will be 
included in your phone bill. 

●International telegrams 
Application:  

Telegrams can usually be sent anywhere in the world. Call KDDI to apply. 
Payment: 

A charge by the number of words will be added to a minimum charge. 
 

(6)電報 

●日本国内への電報 
申込み…ＮＴＴ(115へ電話で申し込みます。オペ
レーターに自分の氏名と住所、電話番号、送る相

手の氏名と住所、通信文、届ける日時を伝えます。 
 
料金…文字数によって決まります。料金は、通話料

金に含まれて請求されます。 
 
 
●外国への電報 
申込み…通常、電報は世界中どこへでも打つことが

できます。KDDIへ電話で申し込みます。 
 
 
料金…最低料金に語数に応じた料金が加わります。 



 
必 要 

 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

２９ 

 
3-8 Postal Services (Yubin) ３－８ 郵便 

(1) Domestic mail 
Various domestic postal services are available: 

Postcards: ¥ 50 (may be mailed in any mailbox): 
Letters (standard format: 50 grams or less; 14 to 23.5 cm by 9 to 12 cm; thickness 

less than 1 cm) ¥80 for weighing up to 25g; ¥90 for weighing over 25g and up to 
50g (letters may be mailed in any mailbox); 

Letters (non-standard; not meeting the above specifications but weighing up to  
4 kg ): calculated according to weight; 

Postal package/parcel (Yu-pack weighing up to 16 kg): calculated according to 
weight and destination; 

Intel Post (Denshi yubin): this system uses facsimile transmission. 
 

(1) 国内郵便 
日本国内のおもな郵便の種類は、次のとおりで

す。 
はがき…１枚50円。郵便ポストへ投函できます。 
封書（定形）50㌘までの郵便物（長さ14～23.5㌢、
幅９～12㌢、厚さ１㌢まで、重さ 50㌘まで）…
25㌘までは 80円、50㌘までは 90円の切手をは
って郵便ポストへ投函できます。 
封書（定形外）４㌔までの郵便物…料金は重さによ

って異なります。 
郵便小包（ゆうパック）16㌔までの小包…料金は重
さ、送り先により異なります。 

レタックス（電子郵便）…ファクシミリで送る。 
 

(2) International mail 
Various alternatives are available: airmail, surface mail, Intel Post (international 

electronic mail using facsimile), EMS (international express mail service), and SAL 
(Surface Air Lifted). 
Period required for overseas delivery: 

EMS  3 to 5 days 
Airmail 7 to 10 days 
SAL  10 to 15 days 
Surface mail 1 to 2 months 

 
 URL: http://www.post.japanpost.jp/english/index.html 
 

 

Inquiries: Hayama Post Office: (875-0001 

(2) 国際郵便 
外国に手紙､荷物などを送るときは、航空便、船

便、ファクシミリで送る国際レタックス（国際電子

郵便）、早く確実にとどくＥＭＳ（国際エクスプレ

スメール）、航空便より安く船便より速いＳＡＬ（エ

コノミー航空）郵便などがあります。 
郵便物の送達所要日数 
ＥＭＳ…３～５日 
航空便…７～10日 
エコノミー航空（ＳＡＬ） 
航空便に比べ３日～１週間程度追加の日数が

必要 
船便…１～２か月 

 
 
問合せ 葉山郵便局 (875-0001 



 
必 要 
 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

３０ 
 

 
3-9 Trash Pick-up (Gomi) ３－９ ごみ 

Separated trash at each home. In Hayama, residents are asked to separate their garbage 
into three types, burnable, unburnable and plastic bottles. Take out trash to the specific 
place designated by the district by 8:30 AM on the proper day. Trash that has been 
incorrectly separated or taken out on the wrong day, time or location might not be collect. 
Therefore it may cause inconvenience to you and your neighbors. Be aware of this. 

葉山町では、燃やせるごみ、燃やせないごみ、

ペットボトルに分けて収集しています。 
地区ごとに定められた収集日の当日午前８時３

０分までに定められた収集場所に出してくださ

い。収集後に出したり分別しなかったりするとご

みを収集できず、ご近所が大変迷惑をします。 
(1) Burnable trash days (Moyaseru gomi) 

Twice a week (including national holidays) 
After removing liquids, put garbage into transparent or translucent plastic bag and tie 

tightly. Wooden boards and branches should be dried and in bundles under 70 cm 
lengths. Milk cartons and styrene foam food trays should not be mixed with other 
burnable garbage since they are recycled. Put them into separate bags. 
 
 
(2) Unburnable Trash (Moyasenai gomi) 

Once a week (including national holidays) 
Transparent or translucent plastic bags can be used. Plastic bucket with your name on 

it is also acceptable (in this case, don’t forget to bring it back afterwards).  Futons are 
recyclable but not if they are wet. When taking out large-size trash, tie up in a bundle to 
assure pedestrian and traffic safety. Carpets should be cut into small pieces. All spray 
cans should be completely used up and punctured thoroughly to avoid explosion.  
Batteries should be put in a transparent plastic bag and tied tightly. 
 
(3) Large items (Sodai gomi) 

You will be charged for disposal of Funiture, Electrical appliances and other large 
items. Please ask for the details at the Kurin Senta (Disposal Center). 

(1)燃やせるごみ ---週２回 回収--- 
・透明か半透明なビニール袋に入れ、口をしばっ

て出してください。 
・袋に入れる前に、よく水切りをしてください。 
・板や木、刈取った木の枝や葉などは、枯らして

束ねて出してください。（70ｃｍ以下に切る） 
・牛乳パック、発泡スチロール製のトレーは、資

源ゴミですので、燃やせるごみの中には入れな

いでください。 
(2)燃やせないごみ ---週１回 回収 
・透明か半透明なビニール袋、またはポリバケツな

どの容器に入れて出す。（容器には名前を書いて

ください） 
・ふとんはリサイクルされるので、濡れないよう

にする。 
・大型のごみを出すときは、通行の邪魔にならな

いように注意する。 
・カーペットは細かく切って出す。 
・スプレー缶は、爆発の恐れがあるので、必ず中

身を使い切ってから出す。 
・乾電池は、透明なビニ－ル袋に入れて口をしば

って出す。 
(3)粗大ごみの有料化 
・家庭の家具や家電製品等の一部について有料に 
 なりました。下記に問合せください。  

(4) Plastic bottles (used for soft drinks, liquor and sauce special pick-up) 
Twice a month (including national holidays) 
Take the lids or caps off the bottles. Rinse thoroughly to remove residue. Crush them 

to save space and put into a transparent plastic bag. Plastic bottles should be separated 
from others. Do not mix with other trash. 
 

(4)プラスチック製ペットボトル 
 ---月２回 回収 
・清涼飲料水、酒類、しょう油類のペットボトル

を対象とします。 
・ペットボトルはキャップをはずし、軽く水洗い

をしてつぶし、中身が見える袋等に入れて出し

てください。 
・ペットボトル以外は絶対に出さないでください。 
 

(5) Unacceptable trash: 
Soil, rocks, concrete blocks, industrial waste, fire extinguishers, surf boards, pianos, 

medical waste, gas cylinders, noxious or dangerous items. 

(5)収集しないもの 

土や石、コンクリート片、建築廃材、消火器、

サーフボード類、ピアノ等、ガスボンベ、薬品類、

危険物や爆発の恐れのある物。 
 
(6) For recycling (Shigen gomi) 

Besides plastic bottles, items listed below are recycled. Milk cartons except with 
aluminum foil or plastic lining. Food trays with the eco-mark or mark  6  on the back.  

These items should be in separate bags and taken out on the same day as burnable 
trash. Such recycled items are accepted at any time at the entrance of the Town Hall, 
Library, Children’s Hall, Youth Community Hall, and other designated places. 
 

 

 

 

Inquiries: Kurin Senta (Disposal Center) ( 876-1153 

 
(6)資源ゴミ 

ペットボトルの他、次のものが資源ゴミになり

ます。燃やせるごみの日または回収箱設置場所に

出してください。 
・牛乳パック 
内側が銀箔または茶色以外のものが対象 
・食品トレー 
裏側にエコーマークあるいは ６ の表示のある
もの 
回収箱設置場所：役場庁舎、図書館、町内各児童

館、青少年会館 
 
 
問合せ クリーンセンター (876-1153 



 
必 要 

 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

３１ 

 
3-10 Hospital (Byoin) ３－１０ 病院 

When receiving medical treatment, your Health Insurance card is indispensable. Since 
most medical institutions in Japan use the National Health Care system. If you happen to 
forget to bring your health insurance card, you will have to pay all medical expenses since 
you will be liable for examination, medication and injection fees. Before visiting a hospital, 
it might be better for you to call them up to check their consultation days or hours and the 
types of departments they have since each hospital has different types of schedules and 
departments. 

 病院を利用するときは、必ず、健康保険証と診

療代金を持っていってください。 
病院の診療科目と診療時間を事前に確認してく

ださい。 
 

(1) Hayama Medical Facilities a list 
Name, Address and Telephone No. Departments 
Kondo Clinic 
582-11 Kikoba (878-7245 

Ps. Ne.  
In. Der. 

Kananagawa Minami Iryo Seikatsu Kyoudo Kumiai Hayama 
Clinic  3182 Kamiyamaguchi (878-8200 

In. 

Hayama Geka Sinryo-zyo (Clinic) 
369-3 Isshiki  (875-0720 

Su. Ur. 
Ds. In. 

Shimaya Seikei-geka (Orthopedics Clinic) 
1392-16 Isshiki (875-9539 

Or. Su. 
Der. 

Kato Medical-Arts-Clinic 
1532 Issiki (875-1552 

Te. In. 
Re. 

Kashiwagi Shinryojo (Clinic) 
2011 Isshiki (875-8615 

Ds. Su. 
Ra. 

Shonan-Hayama Daycare Clinic 
1746-2 Isshiki (876-3811 

In. Pe. 
Su. Or. 

Takeda Iin (Clinic) 
1426-4 Horiuchi (876-1939 

An. In.  
Ur. Su. 

Saito Naika Iin (Medical Clinic)  
1810 Horiuchi (875-0505 

In. 

Iwasaki Clinic 
825-3 Horiuchi (875-0036 

In. 

Sukoyaka Kodomo Clinic 
1808 Horiuchi (875-8133 

 

Shonan Kokusai-mura Clinic 
1560-49 Kamiyamaguchi (827-7727 

In. 

Hayama Heart Center (Hospital) 
1898 Shimoyamaguchi (875-1717 

In. 
 

 
An.=Anesthesia                   Pe.=Pediatrics 
Ci.=Circulatory System             Ph.=Physical 
Der.=Dermatology                 Ps.=Psychiatry 
Ds.=Digestive System              Re. = Respiratory 
Gy.=Gynecology                  Su. = Surgery 
In.= Internal medicine              Te = Trachea & esophagus 
Ne.=Neurology                   Th. = Nose & Throat 
Or.=Orthopedics                  Ur. = Urology 

Xr.=X-rays  
 

 
ᾭ�cf.Emergency Medical Care at Night and /or Holidays 

 (1) 町内医療機関等一覧表 

医療機関名・住所・電話番号 診療

科目 
こんどうクリニック 
木古庭582‐11(878‐7245 

精 ・

神 ・

内・皮 
神奈川みなみ医療生活協同組合 

葉山クリニック 
上山口3182 (878‐8200 

内 

葉山外科診療所 
一色369‐3 (875‐0720 

外・整

胃・内 
嶋屋整形外科 
一色1392‐16 (875‐9539 

整 ・

外・皮 
加藤メディカルアーツクリニッ

ク  一色1532 (875‐1552 
気 ・

内・呼 
柏木診療所 
一色2011 (875‐8615 

胃 ・

外・放 
湘南葉山デイケアクリニック 
一色1746‐2 (876‐3811 

内・小

外・整 
竹田医院 
堀内1426‐4 (876‐1939 

麻・内

泌・外 
斉藤内科医院 
堀内1810 (875‐0505 

内 

岩崎クリニック 
堀内825 - 3 (875‐0036 

内 

すこやか子どもクリニック 
堀内1808 (875‐8133 

小 

湘南国際村クリニック 
上山口1560‐49 
(857‐7727 

内 

葉山ハートセンター 
下山口1898 (875‐1717 

内 

 
 
 
内＝内科、小＝小児科、外＝外科、気＝気管食

道科、整＝整形外科、婦＝婦人科、胃＝胃腸科、

放＝放射線科、皮＝皮膚科、麻＝麻酔科、泌＝

内分泌科、呼＝呼吸器科、精＝精神科、神＝神

経科 
 
ᾭ�休日・夜間診療の問い合わせは、3ｐを参照
してください。 



 
必 要 
 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

３２ 
 

 
(2) How to tell the doctor your condition 

 

English: Japanese: 
I have a fever. Netsu ga arimasu. 
I feel chilly Samuke ga shimasu. 
I have a headache. Atama ga itaidesu. 
I feel dizzy. Memai ga shimasu. 
I’m perspiring a lot. Totemo ase wo kakimasu. 
I feel heavy and tired. Darui desu. 
I can’t sleep well. Yoku nemure masen. 
I have no appetite. Shokuyoku ga arimasen. 
My ears are buzzing or ringing. Miminari ga shimasu. 
My [place] is swollen. Mukunde imasu. 
I have a stiff shoulder. Kata ga kotte imasu. 
I feel pain. Itai desu. 
Dull pain Dontsu 
I feel severe pain. Totemo itai desu. 
Sharp pain Sasikomu itami 
I have a stomachache. I ga itai desu. 
I have heartburn severe. Mune yake ga shimasu. 
I feel nauseous. Hakike ga shimasu. 
I am vomiting. Haki mashita. 
I’ve been constipated for a long time. Benpi shite imasu. 
I have diarrhea. Geri site imasu. 
I have irregular or fast heart beet. Douki ga shimasu. 
My chest hurts. Mune ga itai desu. 
My lower back hurts. Koshi ga itai desu. 
I have back pain. Senaka ga itai desu. 
I’m coughing a lot. Seki ga demasu. 
Phlegm catches in my throat. Tan ga karamari masu. 
I have a sore throat. Nodo ga itai desu. 
I sneeze often. Kusyami ga demasu. 
Convulsions Keiren 
An abrasion Daboku 
A scratch, graze, scrape Suri kizu 
A cut Kiri kizu 
I fractured a bone. Maybe broken. Kossetsu shimashita. 
I sprained my ankle. Nenza shimashita. 
I burnt my ― [ ] wo Yakedo shimashita. 
I’m bleeding Shukketsu shite imasu. 
A cavity Mushiba 
I have a toothache. Ha ga itai desu. 

 
 

(2)日本語での病状の説明 
 
 

 日本語表現 
発熱 熱があります 
寒気 寒気がします 
頭痛 頭が痛いです 
めまい めまいがします 
汗をかく とても汗をかきます 
だるい だるいです 
不眠 よく眠れません 
食欲不振 食欲がありません 
耳鳴り 耳鳴りがします 
むくみ むくんでいます 
肩こり 肩がこっています 
痛み 痛いです 
鈍痛 鈍痛 
激しい痛み とても痛いです 
刺しこむ痛み 差し込む痛み 
胃が痛い 胃が痛いです 
胸焼け 胸焼けがします 
吐き気 吐き気がします 
嘔吐 吐きました 
便秘 便秘しています 
下痢 下痢しています 
動悸 動悸がします 
胸が痛い 胸が痛いです 
腰が痛い 腰が痛いです 
背中が痛い 背中が痛いです 
せき せきが出ます 
たん たんがからまります 
のどが痛い のどが痛いです 
くしゃみ くしゃみが出ます 
けいれん けいれん 
打撲 打撲 
すり傷 すり傷 
切り傷 切り傷 
骨折 骨折しました 
捻挫 捻挫しました 
やけど ～をやけどしました 
出血 出血しました 
虫歯 むしば 
歯が痛い 歯が痛いです  



 
必 要 

 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

３３ 

 
3-11 School Educational System ３－１１ 学校教育 

The Japanese educational system includes 9 years of compulsory education in 
elementary school and junior high school. Children from 6 to 12 years old have 
compulsory elementary education and the remaining 3 years of the 9-year compulsory 
education consist of junior high school. For children under 6, there are nurseries and 
kindergartens available. Junior high school graduates go on to senior high and university 
if they wish but most of these schools require entrance examinations. The school year 
starts in April and ends in March, including summer, winter and spring vacations. All the 
subjects are conducted in Japanese only. 

 日本では、小学校６年間と中学校３年間が義務

教育です。 

 小学校入学前の子どもを対象にした保育園や幼

稚園もあります。 

 また、中学校を卒業後は、希望により高等学校、

大学などに進学できます。ほとんどに入学試験が

あります。 

 各学校・保育園・幼稚園とも、普通は４月から

始まり、夏休み・冬休み・春休みがあります。 

(1) Elementary school (Sho-gakko) & junior high school (Chu-gakko) 

Elementary School is for children who will have their 7th to 12th birthdays 
between April 2 of one year and April 1st of the next.  Junior high school is 
for children who will have their 13th to 15th birthdays.   

Division by November of the previous year prior to starting school. If you wish to 
enter your child in a public school, regardless of the time of year, contact the School 
Education Division. Also, prior to entering elementary school, a simple medical check 
up will be given to each child at each school. 
Inquiries : School-Education Division 

(1) 小・中学校 
小学校は、在学しようとする年の 4月 2日から

翌年の4月1日までに、満7才から満12才の誕生
日を迎える子どもが勉強する学校です。中学校は、

同じく満 13才から満 15才の誕生日を迎える子ど
もが勉強する学校です。 
該当する子どものいる家庭には前年の 11 月ま

でに入学の案内を送ります。町立小・中学校に入

学を希望する場合は、学校教育課へ相談してくだ

さい。授業は日本語でします。 
小学校へ入学するときは、事前に簡単な健康診

断があります。学年の途中から町立小・中学校へ

入学を希望するときも学校教育課へ相談してくだ

さい。                      
問合せ 学校教育課 
 

(2) Nursery School (Hoiku-en)  
At nursery schools, trained staff will take care of infants and small children for busy 

or incapacitated parents. A fee will be charged based on the total amount of your income 
tax and resident tax.  
Inquiries: Child Welfare & Support Division 
 
(3) Kindergarten (Yochi-en) 

As many of the kindergartens are private, each has a different way of management. 
Contact them individually for further information. 
 

(2) 保育園 
保育園では、保護者が仕事や病気などの事情で

子どもを保育できないとき、就学前の乳幼児を保

護者に代って保育します。保育料は保護者の所得

税・住民税の税額によって決まります。 
問合せ 子ども育成課 
 
(3) 幼稚園 
幼稚園は、教育内容、期間、特色などさまざま

なので、幼稚園に直接問い合わせてください。 
 

 

 



 
必 要 
 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

３４ 
 

 
3-12 Transportation ３－１２交通機関 

(1) Train (Densya) 
There is no train station in Hayama. You can take a train from either Zushi or 

Yokosuka to go to Yokohama, Tokyo, etc. 
The Keikyu Line (short for Keihin Kyuko Dentetsu; mostly red trains with a white 

stripe) and the JR Line (Japan Railway; mostly silver with a blue stripe) – which link 
Zushi and Yokosuka with other areas are available. 
● Something left in a train 

Keikyu Operation Center 
On the same day: Make an inquiry at the station where you got off. 
On the following day: (045-441-1807 

The JR Line (045-451-6271 
Other lines: Make an inquiry to an employee of the company. 

 

(1) 電車 
町内に鉄道はありません。逗子市か横須賀市内ま

で出て利用してください。鉄道は京浜急行線(赤地に
白線の入った電車)とＪＲ横須賀線（銀色地に青い線
の電車）が首都圏への重要な交通手段として利用さ

れています。 
 
●車内で忘れ物をしたときは 
京浜急行電鉄…当日 直接その駅へ 
翌日以降 京浜急行営業センター 
(045-441-1807 

ＪＲ…(045-451-6271 
そのほかの電車を利用の場合は、駅員に相談してく

ださい。 
 

(2) Bus 
Keikyu Buses run in Hayama and neighboring cities. 

● Getting on a bus 

・Wait for a bus at the nearest bus-stop. 
・ Get on the bus through the entrance at the rear of the bus, and take a ticket from the 

machine. No tickets are issued for the first section of the route. 
● Getting off a bus 

・ Before your bus-stop or hearing the announcement of the bus-stop, to get off, push a 
nearby button (pushing the button, a light will turn on). 

・ Check your fare on the fare table on the windshield. 
・ Drop the exact amount in the fare box by the driver’s seat. (There is a change 

machine with the fare box.) 
Reference: 

Allowing for traffic congestion, go to the bus stop earlier than the scheduled time. In 
some buses, you get on at the forward entrance, and pay the fare in advance. (The fares 
are fixed.) 
 

 

Inquiries for something left in the bus: Keikyu Company 
Zushi office (873-5511 
Kinugasa office (836-0836 

 

(2) バス 
町内の路線バスは京急バスを利用します。 

●乗車するとき 
・バス停でバスを待つ 
・バスの後ろの入口から乗車し、整理券機から整理

券を取る(始発から最初の運賃区間では整理券は
出ない) 

●降りるとき 
・降りるバス停がアナウンスされたら、近くの降車

ボタンを押す 
・整理券の番号と運賃表(フロントガラス付近)を照
合し料金を調べる 

・料金は料金箱（運転手席横）に入れてから降りる

（小銭がないときは料金箱備え付けの両替機で

両替する） 
注意： 
 交通渋滞等により定時運行ができない場合があ

ります。時間に余裕をもって出かけてください。車

内に忘れ物をしたときは、京急バス各営業所に連絡

してください。 
葉山町外の路線バスには、前のドアから乗車し、

一律料金を先払いするシステムのところもありま

す。 
問合せ  京急バス 
逗子営業所 (873-5511 
衣笠営業所 (836-0836 

 

(3) Taxi 

● Taking a taxi 
Flagging down a taxi, the taxi will stop if it is empty. (Empty is shown as “空車” on 

the red board set over the dashboard.)  Picking up a taxi at big railroad stations, go to 
the taxi stands.  Calling a taxi, you may pay an extra charge for the time the taxi takes 
coming to your location.  A Japanese taxi has automatic doors, don’t open and close 
the door by yourself. The taxi driver must do it for you. Getting into the taxi, tell the 
driver your destination. (with an address or map written down, it might be easier for 
you and the driver.) Getting out of the taxi, pay the fare indicated on the meter 
according to the distance covered and the time spent. 

Between 11 p.m. and 5 a.m. the charge is a little higher.  You can also ask for a 
receipt (re-sheet). 

Keikyu Hayama Taxi (0120-71-2858  
Kikuchi Taxi  (0120-2117-75   
Fuji Taxi  (0120-199-369 

(3) タクシー 
●利用のしかた 
 道路わきで手を挙げて合図しましょう。空車（空

車と赤で表示）なら止まります。 
 大きな駅にはタクシー乗り場があります。 
 電話で呼ぶこともできます。この場合は呼び出し

た場所までの運賃も上乗せされます。 
 ドアは自動になっているので開閉は運転手に任

せましょう。タクシーに乗ったら、最初に行き先を

告げましょう。運転手に行き先の場所を明記した紙

を渡すといいでしょう。目的地に着いたらメーター

に表示された料金を支払います。料金は距離や所要

時間で加算されていきます。 
 深夜11時～朝５時までは割増料金になります。 
  京急葉山交通 (0120-71-2858 
  菊池タクシー (0120-2117-75 
  富士タクシー (0120-199-369 
 



 
必 要 

 

NECESSITY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

３５ 

 
(4) Discount tickets 

Discount rates are available for public transportation (trains, buses). 
Kaisu – ken (coupon tickets): 

A booklet of tickets for a fixed route and period  
 (There is an expiration date written on the tickets) 

Teiki-ken (Commuter’s pass) 
A pass may be used to commute from one place to another for an unlimited number of 
times for a fixed period. May be purchased at a train ticket office. 

Card (a Debit Card – I/O card can be purchased) 
It can be used any time, any route, no expiration date – until the yen amount is 
depleted. 

(4)割引乗車券 

 公共の交通機関（電車・バス）には割引を受け

られる乗車券がいくつかあります。 
回数券……一定区間、一定期間利用できる何回分

もの券をひとつづりにした乗車券 
 
定期券……一定期間内に一定区間を何回でも往復

できる乗車券 
 
 
カード……カードに表示された金額内で区間・期

間を問わず乗り降りできる乗車券 
 

 

(5)Airport Access Guide 
To Haneda Airport 
● By rail 

・ Shin-Zushi→Keihin Kyuko Line→Keikyu Kamata→Keihin Kyuko Kuko(Airport) 
Line→Haneda Airport 

・ Zushi→JR Yokosuka Line→Shinagawa→JR Yamanote Line→Hamamatsu-cho→
Tokyo Monorail→Haneda Airport  

Inquiries: Tokyo Monorail (03-5470-3849 
● By bus 

・ Zushi or Shin-Zushi→JR Yokosuka Line or Keihin Kyuko Line→Yokohama→
Limousine bus→Haneda Airport 

Inquiries : Keihin Kyuko Dentetsu (03-3790-2631 
 
To Narita Airport 
● By rail 

・ Zushi→JR Yokosuka Line→Narita Airport  
・ Zushi→JR Yokosuka Line→Ofuna or Yokohama→JR Rapid Airport Narita →

Narita Airport  
・ Shin-Zushi→Keihin Kyuko Line→Oshiage→Asakusa Line or Keisei Line→Narita 

Airport 
● By bus 

・ Zushi or Shin-Zushi→JR Yokosuka Line or Keihin Kyuko Line→Yokohama→
YCAT (Yokohama City Air Terminal – 2 minutes on foot from the east exit of 
Yokohama station) Limousin bus→Narita Airport 

Inquiries : Tokyo Kuko Kotsu (03-3665-7220 
 

 
 

(5)空港への交通機関 

羽田空港 
●電車 
･京浜急行新逗子駅～京急蒲田駅（乗換）～羽田空

港駅・ＪＲ逗子駅～品川駅（乗換）～山手線浜

松町～（モノレール）～羽田空港（モノレール

のみ22分） 
問合せ 東京モノレール 

(03-5470-3849 
 
●路線バス 
・逗子駅～横浜駅～（路線バス）～羽田空港（路

線バスのみ約30分） 
問合せ 京浜急行電鉄 
(03-3790-2631 

 
 
成田空港 
●電車 
・ＪＲ逗子駅～成田空港駅 
・ＪＲ逗子駅～大船駅／横浜駅（乗換:成田エクス
プレス）～成田空港駅 

・ 京浜急行新逗子駅～都営浅草線~京成押上線～
京成本線～成田空港駅 

 
 
●路線バス 
・ ＹＣＡＴ（横浜シティエアターミナル 横浜駅

東口から徒歩２分）～成田空港（約90分） 
問合せ 東京空港交通 (03-3665-7220 
 

 




